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On Blinking

Battery indicator status
Remaining battery capacity

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Charge the battery

On Off Blinking
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MARCHE Clignotement



État de l’indicateur de batterie Puissance restante
de la batterie

50 % à 100 %

20 % à 50 %

0 % à 20 %

Chargez la batterie

MARCHE ARRÊT Clignotement





GARANTIE LIMITÉE D’UN AN MAKITA
Politique de garantie

Chaque outil Makita est inspecté rigoureusement et 
testé avant sa sortie d’usine. Nous garantissons qu’il 
sera exempt de défaut de fabrication et de vice de 
matériau pour une période d’UN AN à partir de la date 
de son achat initial. Si un problème quelconque devait 
survenir au cours de cette période d’un an, veuillez 
retourner l’outil COMPLET, port payé, à une usine ou à 
un centre de service après-vente Makita. Makita 
réparera l’outil gratuitement (ou le remplacera, à sa 
discrétion) si un défaut de fabrication ou un vice de 
matériau est découvert lors de l’inspection.

Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où:

MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT LIÉ À 
LA VENTE OU À L’UTILISATION DU PRODUIT. CET 
AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE À LA 
FOIS PENDANT ET APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE 
PAR CETTE GARANTIE.
MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTE GARANTIE TACITE, INCLUANT LES 
GARANTIES TACITES DE “QUALITÉ MARCHANDE” 
ET “ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER” 
APRÈS LA PÉRIODE D’UN AN COUVERTE PAR 
CETTE GARANTIE.
Cette garantie vous donne des droits spécifiques 
reconnus par la loi, et possiblement d’autres droits, qui 
varient d’un État à l’autre. Certains États ne permettant 
pas l’exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, il se peut que la limitation ou 
exclusion ci-dessus ne s’applique pas à vous. Certains 
États ne permettant pas la limitation de la durée 
d’application d’une garantie tacite, il se peut que la 
limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.

des réparations ont été effectuées ou tentées par
un tiers:
des réparations s’imposent suite à une usure
normale:
l’outil a été malmené, mal utilisé ou mal entretenu:
l’outil a subi des modifications.
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Encendido ("ON") Intermitencia



Estado indicador de la batería
Capacidad restante de la batería

50 % - 100 %

20 % - 50 %

0 % - 20 %

Recargue la batería

Encendido 
("ON") APAGADO Intermitencia





GARANTÍA LIMITADA MAKITA DE UN AÑO
Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía

Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de fábrica. Se 
garantiza que va a estar libre de defectos de mano de 
obra y materiales por el periodo de UN AÑO a partir de 
la fecha de adquisición original. Si durante este 
periodo de un año se desarrollase algún problema, 
retorne la herramienta COMPLETA, porte pagado con 
antelación, a una de las fábricas o centros de servicio 
autorizados Makita. Si la inspección muestra que el 
problema ha sido causado por mano de obra o 
material defectuoso, Makita la reparará (o a nuestra 
opción, reemplazará) sin cobrar.

Esta garantía no será aplicable cuando:

EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL DERIVADO DE LA 
VENTA O USO DEL PRODUCTO.
ESTA RENUNCIA SERÁ APLICABLE TANTO 
DURANTE COMO DESPUÉS DEL TÉRMINO DE 
ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE “COMERCIALIDAD” E 
“IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECÍFICO”, DESPUÉS 
DEL TÉRMINO DE UN AÑO DE ESTA GARANTÍA.
Esta garantía le concede a usted derechos legales 
específicos, y usted podrá tener también otros 
derechos que varían de un estado a otro. Algunos 
estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
fortuitos o consecuenciales, por lo que es posible que 
la antedicha limitación o exclusión no le sea de 
aplicación a usted. Algunos estados no permiten 
limitación sobre la duración de una garantía implícita, 
por lo que es posible que la antedicha limitación no le 
sea de aplicación a usted.

se hayan hecho o intentado hacer reparaciones 
por otros:
se requieran reparaciones debido al desgaste 
normal:
la herramienta haya sido abusada, mal usada o 
mantenido indebidamente:
se hayan hecho alteraciones a la herramienta.





Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
 lead from lead-based paints,
 crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
 arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
 plomo de pinturas a base de plomo,
 sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
 arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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Front hand guard Top handle

Battery cartridge
Carabinar 
(rope attachment point)

Lever

Guide bar

Saw chain

-- --

Sprocket cover Adjusting dial

Chain catcher

Switch trigger Front handle Spike bumper

Guide bar cover Lock-off button

1 2 3

4 5 6

7 8 9

10

1413

16

11 12

15

16

Adjusting screw for oil 
pump (at the bottom)
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Remove from the chain 
saw.

Guide bar

Chain brake

Chain lubrication

Switch trigger

Lock-off button

Oil tank cap

Chain catcher

Screws and nuts

Chain saw

Saw chain

Before 
storageAnnually

Every 3 
month

Every 
week

EverydayBefore 
operation

Item

Operating 
time

Inspection.

Cleaning.

Check at authorized service 
center.

Inspection.

Inspection.

Inspection.

Inspection.

Inspection.

Inspection.

Sharpening if necessary.

Check the function.

Have it inspected regularly 
at authorized service center.

Check the oil feed rate.

Check tightness.



Adjust the guide bar and saw chain 
tension.

Ask your local authorized service 
center for repair.

Malfunction status Cause Action

Chain saw does not start.

Chain does not run.

Motor stops running after a little use.

No oil on the chain.

It does not reach maximum RPM.

Chain does not stop even the chain 
brake is activated: 
Stop the machine immediately!

Abnormal vibration: 
Stop the machine immediately!

Two battery cartridges are not installed.

Battery problem (under voltage).

Battery's charge level is low.

Chain brake activated.

Oil tank is empty.

Oil guide groove is dirty.

Oil delivery is not adjusted properly.

Battery cartridge is installed improperly.

Battery power is dropping.

The drive system does not work 
correctly.

Brake band worn down.

Loose guide bar or saw chain.

Tool malfunction.

Install the charged battery cartridges.

Recharge the battery cartridge. If 
recharging is not effective, replace 
battery cartridge.

Release chain brake.

Recharge the battery cartridge. If 
recharging is not effective, replace 
battery cartridge.

Fill the oil tank.

Clean the groove.

Adjust amount of oil delivery.

Install the battery cartridge as 
described in this manual.

Recharge the battery cartridge. If 
recharging is not effective, replace 
battery cartridge.

Ask your local authorized service 
center for repair.

Ask your local authorized service 
center for repair.
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Protecteur de la main avant Poignée supérieure

Batterie
Mousqueton 
(point d’attache de la corde)

Levier

Guide-chaîne

Chaîne

-- --

Protecteur de pignon Cadran de réglage

Attrape-chaîne

Gâchette Poignée avant Griffe d’abattage

Protecteur du guide-chaîne Bouton de sécurité

1 2 3

4 5 6

7 8 9

10

1413

16

11 12

15

16

Vis de réglage de la 
pompe à huile (en dessous)

1
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Le retirer de la tronçonneuse.
Guide-chaîne

Frein de chaîne

Lubrification de la chaîne

Gâchette

Bouton de sécurité

Bouchon du réservoir d’huile

Attrape-chaîne

Vis et écrous

Tronçonneuse

Chaîne

Avant 
l'entreposage

Tous 
les ans

Tous les 
3 mois

Toutes 
les 
semaines

Tous les 
jours

Avant 
utilisation

Élément

Temps de 
fonctionnement

Inspection.

Nettoyage.

Vérifier dans un centre de 
service après-vente agréé.

Inspection.

Inspection.

Inspection.

Inspection.

Inspection.

Inspection.

Affûtage au besoin.

Vérifier le fonctionnement.

Le faire inspecter régulièrement dans 
un centre de service après-vente agréé.

Vérifier le débit d’huile.

Vérifier le serrage.



Réglez la tension du guide-chaîne et de 
la chaîne.

Confiez les réparations au centre de 
service après-vente agréé de votre région.

État du dysfonctionnement Cause Mesure

La tronçonneuse ne démarre pas.

La chaîne ne tourne pas.

Le moteur démarre et s'arrête aussitôt.

Pas d’huile sur la chaîne.

Il n'atteint pas la vitesse de rotation 
maximale.

La chaîne ne s’arrête pas même si le 
frein de chaîne est engagé : 
arrêtez la machine immédiatement!

Vibration anormale : 
arrêtez la machine immédiatement !

Les deux batteries ne sont pas installées.

Problème de batterie (sous tension).

Le niveau de charge de la batterie est faible.

Frein de chaîne engagé.

Le réservoir d'huile est vide.

La rainure de guidage d’huile est sale.

Le débit d’huile n’est pas réglé correctement.

La batterie n'est pas installée correctement.

L'alimentation de la batterie chute.

Le système d'entraînement ne 
fonctionne pas correctement.

Bande de frein usée.

Guide-chaîne ou chaîne desserré.

Dysfonctionnement de l’outil.

Installez les batteries chargées.

Rechargez la batterie. Si cela ne 
fonctionne pas, remplacez la batterie.

Relâchez le frein de chaîne.

Rechargez la batterie. Si cela ne 
fonctionne pas, remplacez la batterie.

Remplissez le réservoir d’huile.

Nettoyez le sillon.

Réglez le débit d’huile.

Installez la batterie de la façon décrite 
dans le présent manuel.

Rechargez la batterie. Si cela ne 
fonctionne pas, remplacez la batterie.

Confiez les réparations au centre de 
service après-vente agréé de votre région.

Confiez les réparations au centre de 
service après-vente agréé de votre région.



GARANTIE LIMITÉE D’UN AN MAKITA
Politique de garantie

Chaque outil Makita est inspecté rigoureusement et 
testé avant sa sortie d’usine. Nous garantissons qu’il 
sera exempt de défaut de fabrication et de vice de 
matériau pour une période d’UN AN à partir de la date 
de son achat initial. Si un problème quelconque devait 
survenir au cours de cette période d’un an, veuillez 
retourner l’outil COMPLET, port payé, à une usine ou à 
un centre de service après-vente Makita. Makita 
réparera l’outil gratuitement (ou le remplacera, à sa 
discrétion) si un défaut de fabrication ou un vice de 
matériau est découvert lors de l’inspection.

Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où:

MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT LIÉ À 
LA VENTE OU À L’UTILISATION DU PRODUIT. CET 
AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE À LA 
FOIS PENDANT ET APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE 
PAR CETTE GARANTIE.
MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTE GARANTIE TACITE, INCLUANT LES 
GARANTIES TACITES DE “QUALITÉ MARCHANDE” 
ET “ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER” 
APRÈS LA PÉRIODE D’UN AN COUVERTE PAR 
CETTE GARANTIE.
Cette garantie vous donne des droits spécifiques 
reconnus par la loi, et possiblement d’autres droits, qui 
varient d’un État à l’autre. Certains États ne permettant 
pas l’exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, il se peut que la limitation ou 
exclusion ci-dessus ne s’applique pas à vous. Certains 
États ne permettant pas la limitation de la durée 
d’application d’une garantie tacite, il se peut que la 
limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.

des réparations ont été effectuées ou tentées par
un tiers:
des réparations s’imposent suite à une usure
normale:
l’outil a été malmené, mal utilisé ou mal entretenu:
l’outil a subi des modifications.
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Protector del mango delantero Mango superior

Cartucho de batería
Carabina 
(punto de fijación de la cuerda)

Palanca

Barra de guía

Cadena de la sierra

-- --

Cubierta de la pieza dentada Control de ajuste de velocidad.

Receptor de la cadena

Gatillo interruptor Agarradera frontal Tope de pico

Cubierta de la barra de guía
Botón lock-off 
(bloqueo desactivado)

1 2 3

4 5 6

7 8 9

10

1413

16

11 12

15

16

Tornillo ajustador para bomba 
de aceite (en parte inferior)

1
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Retirar de la sierra.Barra de guía

Freno de la cadena

Lubricación de la cadena

Gatillo interruptor

Botón lock-off (bloqueo desactivado)

Tapa del tanque de aceite

Receptor de la cadena

Tuercas y tornillos

Sierra

Cadena de la sierra

Antes del 
almacenamiento

Cada año
Cada 
3 meses

Cada 
semana

Cada día
Antes 
de la 
operaciónElemento

Tiempo de 
operación

Inspección.

Limpieza.

Comprobar en un centro de 
servicio autorizado.

Inspección.

Inspección.

Inspección.

Inspección.

Inspección.

Inspección.

Afilar en caso de ser necesario.

Comprobar el funcionamiento.

Llevar periódicamente la herramienta a 
inspección a un centro de servicio autorizado.

Comprobar la tasa de alimentación de aceite.

Comprobar el apretado de la pieza.



Ajuste la barra de guía y la tensión de 
la cadena de sierra.

Solicite servicio de reparación en los 
centros de servicio autorizado.

Condición del funcionamiento defectuoso Causa Acción

La sierra no arranca.

Inactividad de la cadena.

El motor deja de correr al poco tiempo 
de estar activo.

No hay aceite en la cadena.

No se alcanza el nivel máximo de RPM.

La cadena no se para incluso con 
accionamiento del freno de la cadena: 
¡interrumpa la operación del equipo de inmediato!

Vibración anormal: 
¡interrumpa la operación de inmediato!

No se ha instalado dos cartuchos de batería.

Problema con la batería (bajo voltaje).

El nivel de recarga de la batería es bajo.

Freno de la cadena accionado.

Depósito de aceite vacío.

Ranura de la guía de aceite sucia.

Ajuste del suministro de aceite inadecuado.

El cartucho de batería está mal colocado.

La energía de la batería está reduciéndose.

El sistema de accionamiento no 
funciona correctamente.

Banda del freno desgastada.

Barra de guía o cadena de sierra holgada.

Funcionamiento defectuoso de la 
herramienta.

Instale cartuchos de batería recargados.

Recargue el cartucho de batería. 
Si el recargado no es efectivo, 
cambie el cartucho de batería.

Libere el freno de la cadena.

Recargue el cartucho de batería. 
Si el recargado no es efectivo, 
cambie el cartucho de batería.

Llene el depósito de aceite.

Limpie la ranura.

Ajuste la cantidad del suministro de aceite.

Instale el cartucho de batería como 
se describe en el manual.

Recargue el cartucho de batería. 
Si el recargado no es efectivo, 
cambie el cartucho de batería.

Solicite servicio de reparación en los 
centros de servicio autorizado.

Solicite servicio de reparación en los 
centros de servicio autorizado.



GARANTÍA LIMITADA MAKITA DE UN AÑO
Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía

Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de fábrica. Se 
garantiza que va a estar libre de defectos de mano de 
obra y materiales por el periodo de UN AÑO a partir de 
la fecha de adquisición original. Si durante este 
periodo de un año se desarrollase algún problema, 
retorne la herramienta COMPLETA, porte pagado con 
antelación, a una de las fábricas o centros de servicio 
autorizados Makita. Si la inspección muestra que el 
problema ha sido causado por mano de obra o 
material defectuoso, Makita la reparará (o a nuestra 
opción, reemplazará) sin cobrar.

Esta garantía no será aplicable cuando:

EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL DERIVADO DE LA 
VENTA O USO DEL PRODUCTO.
ESTA RENUNCIA SERÁ APLICABLE TANTO 
DURANTE COMO DESPUÉS DEL TÉRMINO DE 
ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE “COMERCIALIDAD” E 
“IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECÍFICO”, DESPUÉS 
DEL TÉRMINO DE UN AÑO DE ESTA GARANTÍA.
Esta garantía le concede a usted derechos legales 
específicos, y usted podrá tener también otros 
derechos que varían de un estado a otro. Algunos 
estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
fortuitos o consecuenciales, por lo que es posible que 
la antedicha limitación o exclusión no le sea de 
aplicación a usted. Algunos estados no permiten 
limitación sobre la duración de una garantía implícita, 
por lo que es posible que la antedicha limitación no le 
sea de aplicación a usted.

se hayan hecho o intentado hacer reparaciones 
por otros:
se requieran reparaciones debido al desgaste 
normal:
la herramienta haya sido abusada, mal usada o 
mantenido indebidamente:
se hayan hecho alteraciones a la herramienta.









Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
 lead from lead-based paints,
 crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
 arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
 plomo de pinturas a base de plomo,
 sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
 arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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